
 

 

ਭਾਰੂ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Maaroo, Fifth Mehl: 

ਸੂਰਤਤ ਦ੃ਤਿ ਨ ਬੂਲੁ ਗਵਾਰਾ ॥ 
Do not be fooled by appearances, you fool. 

ਤਭਥਨ ਭ੅ਹਾਰਾ ਝੂਠੁ ਩ਸਾਰਾ ॥ 
This is a false attachment to the expanse of an illusion. 

ਜਗ ਭਤਹ ਕ੅ਈ ਰਹਣੁ ਨ ਩ਾਏ ਤਨਹਚਲੁ ਏਕੁ ਨਾਰਾਇਣਾ ॥੧॥ 
No one can remain in this world; only the One Lord is permanent and 
unchanging. ||1|| 

ਗੁਰ ਩ੂਰ੃ ਕੀ ਩ਉ ਸਰਣਾਈ ॥ 
Seek the Sanctuary of the Perfect Guru. 

ਭ੅ਹੁ ਸ੅ਗੁ ਸਬੁ ਬਰਭੁ ਤਭਟਾਈ ॥ 
He shall eradicate all emotional attachment, sorrow and doubt. 

ਏਕ੅ ਭੰਤੁ ਤਦਿੜਾਏ ਅਉਿਧੁ ਸਚੁ ਨਾਭੁ ਤਰਦ ਗਾਇਣਾ ॥੨॥ 
He shall administer the medicine, the Mantra of the One Name. Sing the True 
Name within your heart. ||2|| 

ਤਜਸੁ ਨਾਭ੄ ਕਉ ਤਰਸਤਹ ਫਹੁ ਦ੃ਵਾ ॥ 
So many gods yearn for the Naam, the Name of the Lord. 

ਸਗਲ ਬਗਤ ਜਾ ਕੀ ਕਰਦ੃ ਸ੃ਵਾ ॥ 
All the devotees serve Him. 

ਅਨਾਥਾ ਨਾਥੁ ਦੀਨ ਦੁਿ ਬੰਜਨੁ ਸ੅ ਗੁਰ ਩ੂਰ੃ ਤ੃ ਩ਾਇਣਾ ॥੩॥ 
He is the Master of the masterless, the Destroyer of the pains of the poor. His 
Name is obtained from the Perfect Guru. ||3|| 

ਹ੅ਰੁ ਦੁਆਰਾ ਕ੅ਇ ਨ ਸੂਝ੄ ॥ 
I cannot conceive of any other door. 

ਤਤਿਬਵਣ ਧਾਵ੄ ਤਾ ਤਕਛੂ ਨ ਫੂਝ੄ ॥ 
One who wanders through the three worlds, understands nothing. 



 

 

ਸਤਤਗੁਰੁ ਸਾਹੁ ਬੰਡਾਰੁ ਨਾਭ ਤਜਸੁ ਇਹੁ ਰਤਨੁ ਤਤਸ੄ ਤ੃ ਩ਾਇਣਾ ॥੪॥ 
The True Guru is the banker, with the treasure of the Naam. This jewel is 
obtained from Him. ||4|| 

ਜਾ ਕੀ ਧੂਤਰ ਕਰ੃ ਩ੁਨੀਤਾ ॥ 
The dust of His feet purifies. 

ਸੁਤਰ ਨਰ ਦ੃ਵ ਨ ਩ਾਵਤਹ ਭੀਤਾ ॥ 
Even the angelic beings and gods cannot obtain it, O friend. 

ਸਤਤ ਩ੁਰਿੁ ਸਤਤਗੁਰੁ ਩ਰਭ੃ਸਰੁ ਤਜਸੁ ਬ੃ਟਤ ਩ਾਤਰ ਩ਰਾਇਣਾ ॥੫॥ 
The True Guru is the True Primal Being, the Transcendent Lord God; meeting 
with Him, one is carried across to the other side. ||5|| 

਩ਾਰਜਾਤੁ ਲ੅ੜਤਹ ਭਨ ਤ਩ਆਰ੃ ॥ 
O my beloved mind, if you wish for the 'tree of life'; 

ਕਾਭਧ੃ਨੁ ਸ੅ਹੀ ਦਰਫਾਰ੃ ॥ 
if you wish for Kaamadhayna, the wish-fulfilling cow to adorn your court; 

ਤਤਿ਩ਤਤ ਸੰਤ੅ਿੁ ਸ੃ਵਾ ਗੁਰ ਩ੂਰ੃ ਨਾਭੁ ਕਭਾਇ ਰਸਾਇਣਾ ॥੬॥ 
if you wish to be satisfied and contented, then serve the Perfect Guru, and 
practice the Naam, the source of nectar. ||6|| 

ਗੁਰ ਕ੄ ਸਫਤਦ ਭਰਤਹ ਩ੰਚ ਧਾਤੂ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, the five thieves of desire are 
conquered. 

ਬ੄ ਩ਾਰਫਿਹਭ ਹ੅ਵਤਹ ਤਨਰਭਲਾ ਤੂ ॥ 
In the Fear of the Supreme Lord God, you shall become immaculate and pure. 

਩ਾਰਸੁ ਜਫ ਬ੃ਟ੄ ਗੁਰ ੁ਩ੂਰਾ ਤਾ ਩ਾਰਸੁ ਩ਰਤਸ ਤਦਿਾਇਣਾ ॥੭॥ 
When one meets the Perfect Guru, the Philosopher's Stone, His touch reveals 
the Lord, the Philosopher's Stone. ||7|| 

ਕਈ ਫ੄ਕੁੰਠ ਨਾਹੀ ਲਵ੄ ਲਾਗ੃ ॥ 
Myriads of heavens do not equal the Lord's Name. 



 

 

ਭੁਕਤਤ ਫ਩ੁੜੀ ਬੀ ਤਗਆਨੀ ਤਤਆਗ੃ ॥ 
The spiritually wise forsake mere liberation. 

ਏਕੰਕਾਰੁ ਸਤਤਗੁਰ ਤ੃ ਩ਾਈਐ ਹਉ ਫਤਲ ਫਤਲ ਗੁਰ ਦਰਸਾਇਣਾ ॥੮॥ 
The One Universal Creator Lord is found through the True Guru. I am a 
sacrifice, a sacrifice to the Blessed Vision of the Guru's Darshan. ||8|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਸ੃ਵ ਨ ਜਾਣ੄ ਕ੅ਈ ॥ 
No one knows how to serve the Guru. 

ਗੁਰੁ ਩ਾਰਫਿਹਭੁ ਅਗ੅ਚਰੁ ਸ੅ਈ ॥ 
The Guru is the unfathomable, Supreme Lord God. 

ਤਜਸ ਨ੅ ਲਾਇ ਲਏ ਸ੅ ਸ੃ਵਕੁ ਤਜਸੁ ਵਡਬਾਗ ਭਥਾਇਣਾ ॥੯॥ 
He alone is the Guru's servant, whom the Guru Himself links to His service, 
and upon whose forehead such blessed destiny is inscribed. ||9|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਭਤਹਭਾ ਫ੃ਦ ਨ ਜਾਣਤਹ ॥ 
Even the Vedas do not know the Guru's Glory. 

ਤੁਛ ਭਾਤ ਸੁਤਣ ਸੁਤਣ ਵਿਾਣਤਹ ॥ 
They narrate only a tiny bit of what is heard. 

਩ਾਰਫਿਹਭ ਅ਩ਰੰ਩ਰ ਸਤਤਗੁਰ ਤਜਸੁ ਤਸਭਰਤ ਭਨੁ ਸੀਤਲਾਇਣਾ ॥੧੦॥ 
The True Guru is the Supreme Lord God, the Incomparable One; meditating in 
remembrance on Him, the mind is cooled and soothed. ||10|| 

ਜਾ ਕੀ ਸ੅ਇ ਸੁਣੀ ਭਨੁ ਜੀਵ੄ ॥ 
Hearing of Him, the mind comes to life. 

ਤਰਦ੄ ਵਸ੄ ਤਾ ਠੰਢਾ ਥੀਵ੄ ॥ 
When He dwells within the heart, one becomes peaceful and cool. 

ਗੁਰੁ ਭੁਿਹੁ ਅਲਾਏ ਤਾ ਸ੅ਬਾ ਩ਾਏ ਤਤਸੁ ਜਭ ਕ੄ ਩ੰਤਥ ਨ ਩ਾਇਣਾ ॥੧੧॥ 
Chanting the Guru's Name with the mouth, one obtains glory, and does not 
have to walk on the Path of Death. ||11|| 

ਸੰਤਨ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਩ਤੜਆ ॥ 
I have entered the Sanctuary of the Saints, 



 

 

ਜੀਉ ਩ਿਾਣ ਧਨੁ ਆਗ੄ ਧਤਰਆ ॥ 
and placed before them my soul, my breath of life and wealth. 

ਸ੃ਵਾ ਸੁਰਤਤ ਨ ਜਾਣਾ ਕਾਈ ਤੁਭ ਕਰਹੁ ਦਇਆ ਤਕਰਭਾਇਣਾ ॥੧੨॥ 
I know nothing about service and awareness; please take pity upon this 
worm. ||12|| 

ਤਨਰਗੁਣ ਕਉ ਸੰਤਗ ਲ੃ਹੁ ਰਲਾਏ ॥ 
I am unworthy; please merge me into Yourself. 

ਕਤਰ ਤਕਰ਩ਾ ਭ੅ਤਹ ਟਹਲ੄ ਲਾਏ ॥ 
Please bless me with Your Grace, and link me to Your service. 

਩ਿਾ ਪ੃ਰਉ ਩ੀਸਉ ਸੰਤ ਆਗ੄ ਚਰਣ ਧ੅ਇ ਸੁਿੁ ਩ਾਇਣਾ ॥੧੩॥ 
I wave the fan, and grind the corn for the Saints; washing their feet, I find 
peace. ||13|| 

ਫਹੁਤੁ ਦੁਆਰ੃ ਬਿਤਭ ਬਿਤਭ ਆਇਆ ॥ 
After wandering around at so many doors, I have come to Yours, O Lord. 

ਤੁਭਰੀ ਤਿ਩ਾ ਤ੃ ਤੁਭ ਸਰਣਾਇਆ ॥ 
By Your Grace, I have entered Your Sanctuary. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੰਤਹ ਸੰਤਗ ਰਾਿਹੁ ਏਹੁ ਨਾਭ ਦਾਨੁ ਦ੃ਵਾਇਣਾ ॥੧੪॥ 
Forever and ever, keep me in the Company of the Saints; please bless me 
with this Gift of Your Name. ||14|| 

ਬਏ ਤਿ਩ਾਲ ਗੁਸਾਈ ਭ੃ਰ੃ ॥ 
My World-Lord has become merciful, 

ਦਰਸਨੁ ਩ਾਇਆ ਸਤਤਗੁਰ ਩ੂਰ੃ ॥ 
and I have obtained the Blessed Vision of the Darshan of the Perfect True 
Guru. 

ਸੂਿ ਸਹਜ ਸਦਾ ਆਨੰਦਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਇਣਾ ॥੧੫॥੨॥੭॥ 
I have found eternal peace, poise and bliss; Nanak is the slave of Your slaves. 
||15||2||7|| 

 


